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«Ось ви де»


До нас підійшов посланець Сільтвельта, який зазвичай займався різними справами біля наметів.


«Герою Щита, дякуємо, що сьогодні привели до нас Еклер, доньку пані Сеает. Сільтвельт висловить вам величезну вдячність за цю справу»

«То вона така важлива людина, ця Еклер?»

«До речі, якщо Батько надто прославиться в Мелромарку, то помре у в'язниці»


Від моїх слів Батько зніяковіло насупив брови.


«Здається, я щось таке чув, але щиро радий, що вдалося врятувати її вчасно. Навіть якщо моє становище через це погіршиться»

«Так. Схоже, він переймається через работоргівлю. Мені пояснити йому все?»

«Тоді... прошу»

«Зрозуміло. Але... Шіон, чи варто казати — пан Ліберасьйон. Хто б міг подумати, що він — нащадок тієї людини, яку називали правою рукою Сеает»

«То він усе-таки знаменитість?»


На питання Батька посланець Сільтвельта кивнув.


«Так. За словами покійної Сеает, він — нащадок і первісний представник раси ящеролюдей, які служили Герою Щита з давнини... Проте за довгу історію їх кількість скоротилася, і він був останнім»

«Ого...»

«Справді, серед тих, кого називають ящеролюдьми, він має тіло, якого зараз уже не побачиш. Я й раніше бачив його кілька разів — він дуже схожий на ту людину»


Посланець Сільтвельта, дивлячись на крокодилоподібного чоловіка, кілька разів ствердно кивнув, кажучи, що впізнає його.


«Його називали напівкровкою, але...»

«Так, кажуть, у нього були діти з дружиною-людиною. Тож вплив Героя Щита проявився назовні, і в ньому прокинулася кров звіра»


Посланець Сільтвельта каже, що це добре, але Батько мав вигляд, ніби його почуття суперечливі.

Схоже, він вважає, що середовище, у якому формувався крокодилоподібний, теж варте уваги.

Пригадую, Батько завжди так само ставився й до старшої сестри — він надає великого значення власному вибору.

Те саме було з підвищенням класу. Він із тих, хто каже: «Обирай сам».

Мабуть, він переймається тим, як сам крокодилоподібний ставиться до людської частини, що тече в його жилах.


«І все ж... чи існує карма? Дивно, що серед представлених рабів опинився такий нащадок»

«Так, справді...»


У попередньому циклі був випадок, коли Батько купив лише крокодилоподібного.

Старша сестра теж згадала свою першу зустріч із Батьком і здригнулася.

Якби все пішло інакше, я, можливо, називав би крокодилоподібного старшим братом.

Але треба бути обережним: якщо цей тип і Батько виховуватимуть Філоньку разом, вона стане Філонькою в американському стилі.

Чомусь мені здається, що й сам Батько тоді матиме подібні риси обличчя — аж страшно.

А може, навпаки, Батько стане талісманом.

У моєму внутрішньому фільтрі Батько з того циклу — розміром із Пекл.

Плюшевий Батько.

Чи доведеться нам колись потрапити в той цикл?.. Якщо можливо, хотілося б, щоб Філонька лишалася Філонькою.


«Якщо Шіон такий, то, може, Рафталія-тян чи Тео теж мають якесь особливе походження?»


Ахаха, Батько сміється, але в моїй голові старша сестра дивиться з виразом «це зовсім не жарт».

Це як із Арком чи Хо-куном — вони б, мабуть, знали.

Мій усезнаючий Хо-кун.

Хо-кун із моїх спогадів каже: «Чого ти від мене очікуєш? Я не збираюся цього робити!» — але я вірю, що якщо попросити, він зробить.


«Вау?»

«Вольф теж»

«Вау!»


Чи відкриються такі таємниці?

Якщо дізнаюся — треба буде запам'ятати, щоб у наступному циклі поділитися інформацією з Батьком.


«Еклер і Ліберасьйон... хм»

«Батьки Еклер, певно, десь вивчали французьку?»


Судячи з логіки імен, так воно й є.

З розповіді про крокодилоподібного, ім'я йому, схоже, дали батьки Еклер.


«Ну, цей світ, кажуть, відвідують сучасні люди. Про Еклер я так і думав, але Шіон теж із цього зв'язку?»

«Саме так. Ліберасьйон означає звільнення, випуск на волю, лібералізацію. Те саме, що й ліберейшн»


Цікаве ім'я — перегукується з ліберейшном із магії Героїв.


«Дитина, чиє ім'я означає звільнення від кровної лінії... Добре, що вона зустріла мене»


Сам крокодилоподібний теж казав про карму.

Батько дивиться кудись удалечінь, ніби думаючи: якби вони не зустрілися, можливо, йому не довелося б нести прокляття кровної лінії, що тягнеться від слуг Героя Щита.


«Герою Щита, сам пан Ліберасьйон пишається тим, що служить вам. Такі переживання — це образа для нього»

«Ва-а-ан»

«...Так. Зрозумів. Гаразд, годі перейматися, сьогодні добре виспимось»


І ось так ми лягли спати напередодні плану з Філонькою, що мав розпочатися завтра.


Наступний день.


«Отже, Батьку. Ретельно змийте з себе запах. Ви ж, хто має чутливий нюх, як-от старша сестра, теж добре принюхайтеся до Батька»

«Ой-ой»


Зранку ми діяли швидко й злагоджено.

Спершу старша сестра старшої сестри цього разу супроводжуватиме Батька й залишиться в селі Рют.

Кажуть, вона трохи допоможе з відновленням, хоч збитки й мінімальні.

Зазвичай вона доглядає за старшою сестрою в Зельтбулі чи в селі Панди, але цього разу домовлено, що вона пробуде з Батьком увесь час.


«Кіл, перед від'їздом — перевірка запаху Батька. Стеж, щоб на ньому не лишилося запаху пана філоріяла»

«Зрозуміло, але чому не можна, щоб запах лишався?»

«Щоб уникнути найгірших побоювань»


Так, це порада Батька з минулого циклу.

Якщо від Батька тхнутиме іншими філоріялами, Сакура-тян, яка стане Філонькою, може вирости не такою, як очікувалося.


«І ще, Батьку. Ви ж пам'ятаєте?»

«Пам'ятаю. Не наближатися до яєць, які віддали філоріялам, навіть коли вони вилупляться. Після вилуплення — удавати з себе примхливого й невдоволеного. І триматися так, ніби я в добрих стосунках із Садіною»

«Наофумі-тян, а наскільки близько ти будеш із сестрою?»


Старша сестра старшої сестри чіпляється до Батька солодким голосом.


«А як щодо того, щоб не робити нічого, що може стати не жартом?»

«Ой? Сестра не проти зробити з Наофумі-тян щось веселе»

«Оце вже не проблема»


Адже в циклі, де ми возз'єдналися з Філонькою, щоб повернутися в перший світ, цілком можливо, що між Батьком і старшою сестрою старшої сестри щось було.


«Ну, це теж питання»

«Ой-ой»


Старша сестра старшої сестри тихо сміється.

У такі моменти вона майже завжди віджартовується, тож їй не можна вірити.

Пригадую... коли ми возз'єдналися з Філонькою, старша сестра старшої сестри, піднявши Батька на руки й пішовши, тремтіла.

Не маючи звісток про старшу сестру й маючи найдорожчою людиною Батька, вона, можливо, шукала з ним близькості.

Батько з минулого циклу теж якось тихо зауважив, що старша сестра старшої сестри — самотня душа.
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